DAROVACI SMLOUVA €. 4

uzaviena podle § 2055 a nasl. zakona ¢. 89/2012
Sb., obéansky zakonik, ve znéni pozdé&jSich zmén.

Smiuvni strany této smlouvy, kterymi jsou:

darce
Energotrans, a.s.

Sidlem: Duhova 2/1444, 140 53 Praha 4 — Michle,
Ceska republika

Zastoupen: Ing. Miroslavem Krpcem, predsedou
predstavenstva a Ing. Martinem Horou, Elenem
predstavenstva

ICO: 47115726
DIC: CZ47115726

Zapsan v obchodnim rejstiiku vedeném Méstskym
soudem v Praze, oddil B, vioZka 1784

obdarovany
akciova spole¢nost DTEK Zahidenerho
Sidlem: ul. Kozelnycka 15, Lvov, 79026, Ukrajina

Zastoupen: Oleg Stanislavovit Taradéuk, generalni
feditel

1CO: 23269555
DIC: 232695513022

Zapsan v Jednotném statnim rejstiiku ukrajinskych
pravnickych osob

DONATION CONTRACT Ne 4

concluded according to sec. 2055 eic. act Ne
8972012 col., civil code, as amended.

Parties to this contract, which are:

donor
Energotrans, a.s.

Headquarter. Duhova 2/1444, 140 53 Praha 4 -
Michle, Czechia

Represented by: Miroslav Krpec, president of the
board, and Martin Hora, member of the board

Reg. Ne: 47115726
VAT Ne: CZ47115726

Registered in the commercial registry administered
by Municipal court in Prague, section B, insert 1784

and

donee
joint stock company DTEK Zahidenerho
Headquarter: 15 Kozelnycka str., Lviv, 79026, Ukraine

Represented by: Oleg Stanislavovich Tarashchuk,
general director

Reg. Ne: 23269555
VAT Ne: 232695513022

Registered in Unified State Registry of Ukrainian
Enterprises and Organizations

LOOroBIP JAPYBAHHSA Ne 4

yKnageHuwid signoeigHo go ct. 2055 Ta iH. 3akoHy Ne
89/2012 kon. UMBINBLHOrO KoAeKkcy, 3i 3MiHamu Ta
[ONOBHEHHAMM,

CropoHamu uboro [orosopy e:

AapyBanbHUK
Energotrans, a.s.

Micuessaxomkenus: [lyrosa 2/1444, 140 53 MMpara 4 -
Mixne, Yexis

B ocoBi: Mipocnae Kpneu, npeamgeHT npaeniHHs, Ta
Maprid Mopa, yneH npaeniHHA

Ne peecrpaLjii: 47115726
Ne MB: CZ47115726

3apeecTpoBaHo B Toprosomy peecTpi Micbkoro cymy m.
Mpara, cexuis B, sknagexHs 1784

ob6aapoByBaHWi
akuionepne ToBapucTeo «[JTEK 3axigeHepro»
6yn.15,

MicuesHaxomkeHHs: Byn.  KosenbHuubka,

m. Jlesis, 79026, Ykpaiva

B ocoGi lNeHepanbHoro aupektopa Tapauwyka Onera
CraHicnaeoBu4a

PeecTpauiitiuii Homep: 23269555
Ne MAB: 232695513022

3apeectpoBaHo B EAUHOMY [OepxasHOMY peecTpi
pPUANYHNX OCIB



se dohodly, Ze spolu uzaviraji tuto darovaci smlouvu
(dale takeé oznaGovanou jako ,smlouva’):

I
Predmét smlouvy
R B e L L

have agreed to enter into this donation contract
(hereinafter also referred to as the "confract"):

OOMOBMIUCL YKNacTu Uel Jorosip papysadnHA (pfani
Takox - "doroeip"):

L.
lMpeameT pnorosopy
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Predmétem této smlouvy je darovani daru
obdarovanému.

Il
Zavazky smluvnich stran

Darce touto smlouvou daruje (tj. bezplatné
prevadi) obdarovanému dar na (cel podle
§ 20 odst. 8 zakona ¢&. 586/1992 Sh., o danich
z pfjma, ve znéni pozdg&Sich zmén,
konkrétné na pomoc s obnovou elektrizacni
soustavy Ukrajiny poskozene invazi vojsk
Ruské federace na tzemi Ukrajiny.

The subject of this contract is a donation of the
gift to donee.

I
Obligations of the parties

By this contract, donor donates (i.e,
gratuitously transfers) to donee a gift for
purpose according to sec. 20 par. 8 act Ne
586/1992 Coll. on income taxes as amended,
specifically for help with reconstruction of
electrical network damaged by Russian

[¥]

2. NpeameTom LLOro AOroBoOpY € Nepegada nofapyHka
obaapoByBaHOMY.

L.
0O60B'A3KK cTOPIH

1. 3a uum poroBopom AapysanbHuK Aapye (Tobro
BesonnaTtHo nepeagae) obaapoByBaHOMY MoA@pyHOK 3
MeTOl0 BignoeiaHo go n. 20 ab3. 8 3akoHy Ne 586/92 36.
3aKOHIB MPO nodartok Ha npubyTok 3i 3miHamu Ta
[ONOBHEHHAMMW, & came ANS LOMNOMOry Y BiAHOBMNEHHI
EneKTpu4Hoi  mMepexi, NOLWIKOMKEHOI  BHacnigok



Obdarovany dar od darce prijima a zavazuje
se pouzit jej vyhradné v souladu s Géelem
uvedenym v odst. 1. V pfipadé, Ze se darce
dozvi, Ze dar nebyl vyuzit v souladu s icelem
uvedenym v odst. 1, zejména pokud byl dar
nebo jeho &ast obdarovanym uplatné zcizen,
s vyjimkou piipadl bezaplatného prevodu
daru spole¢nostem spfiznénym s darcem, je
darce opravnén pozadovat po obdarovaném
thradu hodnoty daru uvedené v piiloze &. 1.

Odvoz daru od dérce zajistuje a naklad s tim
spojeny nese obdarovany. Obdarovany se
zavazuje prevzit a odvézt dar nejpozdéji do 30
dnir ode dne, do kdy je darce povinen dar
piipravit pro obdarovaného, viz pfilohu &. 1.

Dodaci podminky daru: FCA, Incoterms 2010.

Viastnické pravo a nebezpeci ztraty a skody
na daru prechazi na obdarovaného ke dni
jeho pfedani na zakladé predavaciho
protokolu, jehoz vzor je piflohou &. 2.

Misto pfedani daru je shodné s umisténim
daru uvedenym v pfiloze ¢. 1, nebude-li mezi
kontaktnimi  osobami  smluvnich  stran
dohodnuto jinak.

Obdarovany prohlasuje, ze ma sidlo na tzemi
Ukrajiny ve smyslu § 1 odst. 3 pism. b) zakona
€. 128/2022 Sb., o opatfenich v oblasti dani v
souvislosti s ozbrojenym konfliktem na tzemi
Ukrajiny vyvolanym invazi vojsk Ruské
federace.

Smluvni strany nesou veskeré své naklady na

splnéni zavazkl vzniklych jim v souvislosti
§ uzavrenim této smlouvy.

Obdarovany neni opravnén uverejfiovat
zadné informace tykajici se obsahu této

Federation troops invasion of the Ukrainian
territory.

Donee accepts the gift from donor and obliges
himself to use it solely in accordance with the
purpose defined in par. 1. In case donor is
being informed that gift was not used in
accordance with the purpose defined in par. 1,
namely if the gift or its part has been
transferred by donee for a price, with the
exception of cases of priceless transfer of gift
to the companies affiliated with the donee,
donor is allowed to demand a payment a gift
value stated in appendix 1 from a donee.

Transportation of the gift from adonor is
ensured and related costs shall be borne by
donee. Donee is obliged to take over and take
away the gift within 30 days from the day until
which donor is obliged to prepare a gift for a
donee, see appendix 1.

Terms of delivery of the gift: FCA, Incoterms
2010.

Title to and risk of loss and damage on a gift is
transferred to a donee at a day of its hand over
based on handover certificate, which sample is
in appendix 2.

Gift handover location is the same as
a location of gift stated in appendix 1 unless
otherwise agreed between contact persons of
the parties.

Donee declares that his headquarter is located
in Ukraine accordance to section 1 paragraph
3 letter b) of the act Ne 128/2022 on measures
in the field of taxes in connection with the
armed conflict on the Ukraine territory caused
by the invasion of Russian Federation troops.

BTOPrHEHHA BiiicbK Pociiicbkol Pegepauii Ha Teputopio
YKpaiHm,

2. ObpaposyBawnmit  npuiiMae  nojapyHok  BiA
AapysarbHyka i 3000B'A3yeTbCH BUKOPUCTOBYBATU HOro
BUKIOYHO 33 NPUSHAYEHHAM, BU3Ha4eHuM y n. 1 poaginy
Il ysoro [lorosopy. Y pasi, sikwo papysansHuk Gyge
noiHopmosaHwit npo Te, WO nogapyHok Oys
BUKOPUCTaHWIA He BIANOBIHO A0 METW, BU3HAYEHOI B M.
1. posainy Il usoro [lorosopy, a came, sIKLWO AapyHok a6o
ioro yacTwHa ©Oyna nepesana obaapoByBaHOMy 3a
nnary, kpim Bunagkis 6e3koLToBHOI Nepeaayi NoaapyHKy
KOMNaHiaM, adiniiosaHum 3 oGaapoByBaHum,
AapyeanbHUK Mae npaso sumaraty sig 06aaposysaHoro
cnnartu BapToCTi AapyHka, 3a3HayeHol y AoaaTky 1.

3. TpaHcnopTyBaHHA noAapyHKy Bif AapyeanbHuka
3abesnevye obpapoByBaHWii, NoB'si3aHi 3 UMM BUTPaTU
Hece obpgaposysaHuil. O6haposysaHuin 30608'A3aHWIA
npuitHaTy Ta 3abpatu nopapyHok npotarom 30 aHis 3
AHA, A0 AKOro fAapysanbHUK 3060B'A3aHWIA NigroTysaTu
nofapyHok Ans o6gaposyBaHoro, AMB. AoAaTok 1.

HOoctaBka nogapyHky 3AilichioeTscst Ha ymosax FCA,
BianosiaHo Ao IHkotepme 2010.

4. MNpaBo BNACHOCTI Ta PU3NK BTPATU Ta NOLIKOMKEHHS
nofapyHka nepexoaunte 4o o6aaposysaHoro B geHb noro
nepefadi Ha nigcTasi akTy npuiiMadHs-nepeaavi, 3pasoxk
SIKOro HABEAEHO B AoAaTKY 2,

5. Micue nepepaui nogapyHka 36iraeTecs 3 Micuem
nepeaaqi nogapyHka, sasHaveHoro y gogatky 1, akwo
IHWe He Byae y3romkeHo koHTakTHUMY ocobamn CTopiH.

8. OBpaposysaHuii geknapye, WO MiCLE ROro peecTpauii
3HaxoguTbCs B YKpaiHi BignosiaHo Ao posainy 1, abaau
3, nirepa b) sakony Ne 128/2022 npo saxodu y cchepi
onodamiysaHHs y 38'A3Kky 3i 30POUHUM KOHGPIIKMOM Ha
mepumopii Ykpaiku, crnpuduHeHumM 8mopeHeHHIM 8ilichK
Pociticekoi ®edepauil,



smlouvy, kromé& osoby darce a predmétu | 7.  Parties bear their own all costs of execution of | 7. CTopoHu camocTifiHO HecyTe BCi BWTpaTtm Mo
smiouvy. obligations arising them in connection of the | BukoHaHH0 3060B'A3aHb, L0 BUHWKMN Y HUX ¥ 3B'H3KY 3
contract conclusion. yKnageHHaM usoro [lorosopy.

8. Doneeis not allowed to publish any information | 8. O6pnaposysaHomMy 3a00poHAETECA nyGnikyBaTw
regarding to content of the contract, except for | Gyab-aky iHGopMaUilo, WO CTOCYETLCH 3MICTY AOrOBOPY,
an identity of donor and subject of the contract. | 3a BuHATKOM BigoMocTel npo ocoby AapysankbHUKY Ta

npeamMeT [orosopy.
L. . M.
Technickfr a prévni stav daru Technical and legal status of the gift TexHiuHui Ta lopnnuqnuﬁ cTaTyc nogapyHka
T “‘T“-“ e LR L {“W?fﬂ "*'—“"’“ Tl ““ oo e “’;3":’ ’"%3.: % !-"-’“"1" r f‘ﬁ'ﬁ"d I
o % ¢ '1.1::-ﬁw%;ilhﬁﬂ-&%i g E%_qz l.|u-\.-\.i.'-nl-)%: "":'i_r\- % \EE\:F I&'ﬁt"ij
_ﬂ- By -FH.":"'___:-._ LR - i A e
l;. .F:E 3 5 é-q.{:__:;.-‘:' aﬁ:‘?: +L¢£¢-WFHI% -l'_ o ‘:Mu A -\.-I-:" % |_.=. gj_%y“-' '.: '%E'\’?E
“' e R 5 j;sr.a_:!,. mﬁ%‘-u—%%ﬁ\_?;\_ _ﬁﬁb ; e % {"ﬂ”m;ﬂn:%;“: fQ
-.-' SR A i e .-f_r_"-,ji,;'*": e A B

L

o .
kX 3 i

AT
:?%E‘:%%?ﬁ

. ﬁ"‘“
= ko T '-_-.‘ll o i
B o B T
f-:"' ﬁ;—t_ﬁﬂf‘” 0 :.':F - "%
-45%'35'1-*:. ol MEELL !-? £

i w&r Som ‘*Jea ‘”’”*

T a‘-ﬂ- ) ""."'?WF' e S ot

Dl --ﬁ*ﬁﬁ’“{;””“ %‘*ﬂﬂfﬂ?—i ﬂ? *"ﬂa 3‘ .L#f*z “"a*l’i-*l-ﬂﬁ‘a‘frf LAy
ot s :.'5-':'-;- ::{**-_h,i."r’?nil.;":é‘.} HF#E’-EE-‘EL i :-._'s. ﬁ;ﬁ w ..-'i_f' -':rjtlm
o :\%\-!:'EE:}-E} ! ‘;{f‘;:.ﬁﬁ-ﬁ"‘: ol ?,-_"-_h_;',h‘nj_- E-E‘h 5 "'-': PR A Lot o
il e Rt by B e

d_r..-_.i'h_._ g, o T 1 £ d }

5 L o

i waﬁw
ks T m‘.

svie

TR s
g 'f;i'é.'.:"“"'" A

s TR S P Ly .'l;_:-_:-_l.' r
#ezgf R
% [

o sési gé,?,,ﬁgﬁﬁf e 35%“'*'
e A .

e ?’ a"’ S ey “Wﬁ“ﬁ
# 3t Rﬁ”'h"ﬁﬂ%ﬁ;n S, t?‘.i-’*’-.
%,L-w o g g A f %

el (Ey i - ot R .'-'.I‘.I"-‘"\-n-
@,"’ L : C " :_!.'-F A ..- .::..: ; -_ ) . -
Rl ok IR Al Hrod oo t’*-rh,u >mﬁ_ I ﬁ,c a i e




V.
Kontaktni osoby smluvnich stran
Kontaktni osoba je osoba, ktera je
zaméstnancem  smluvni  strany  nebo

zastupcem smiuvni strany povéfenym danou
smiuvni stranou k jednani v zalezitostech
pinéni smiouvy. Kontaktni osoba vsak neni
opravnéna menit tuto smlouvu nebo jinym
zplisobem smiuvni stranu zavazovat, pokud
to vyslovné nevyplyva z pisemné piné moci /
povéieni udélené danou smiuvni stranou

Kontaktni osoby za darce jsou uvedeny
v pfiloze €. 1.

Kontaktni osoby Ize ménit pisemnym
oznamenim doru¢enym druhé smiuvni strane.

V.

Ochrana osobnich tdaju a davérnych informaci

i

Smluvni strany jsou si védomy toho, ze v
ramci plnéni smlouvy mezi nimi muZe dojit
k predavani osobnich (daji ve smyslu
Nafizeni Evropského parlamentu a Rady (EU)
2016/679 ze dne 27. dubna 2016, o ochrané
fyzickych osob v souvislosti se zpracovanim
osobnich ddajii a o volném pohybu téchto
tdajl a o zru$eni smérnice 95/46/ES (obecne
nafizeni o ochrané osobnich tidaj), ve zneni
pozdéjsich zmén (dale jen ,nafizeni®), a ve
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Personal data and confidential information

v.
Contact persons of the parties

Contact person is a person who is an
employee of the contract party, or
arepresentative of the contract party
authorised by that party to act in matters of
a performance of the contract. Nevertheless,
contact person is not allowed to change the
contract or to legally bind the party by other
manner unless otherwise is stated in the
written authorization.

St .-ﬂﬁ""'

Contact persons of the donor are specified in
appendix 1.

Contact persons may be substituted by written
announcement delivered to the other party.

V.

protection

Parties are aware that, during contract
performance, personal data may be
transferred between them pursuant to
Regulation of the European Parliament and of
the Council (EU) 2016/679 of 27 April 2016 on
the protection of natural persons with regard to
the processing of personal data and on the free
movement of such data, and repealing

Beres

Directive 95/46/EC (General Data Protection
>

Iv.
KoHTakTHi ocobu cTopiH

1. KoHTakrHa ocoBa - ue ocoba, sika € npauiBHUKOM
cTopoHK gorosopy, abo NpeAcTaBHUK CTOPOHYU JOroBopY,
YMOBHOBEXEHWIA L€ CTOPOHOK AISTU B MUTAHHAX
BUKOHaHHA gorosopy. Mpu UbOMY KOHTakTHa ocoba He
mae npaea 3MmiHOBartu LoOroip abo HWMM YMHOM
fopuan4Ho 3060B'A3yBaT CTOPOHY 4OroBOpY, AKLO iHle
HE 333HaYeHO B NUCLMOBOMY AOPYYEHHI.
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3. KontakTHi ocoﬁm AapysarbHuka 3asHaqeHi y goaarky 1.

4. 3amiHa koHTakTHUX ocib moxe OyTw 3ailicHeHa
LUNSIXOM NUCBMOBOro  MOBIACMMNEHHS Npo Ue  iHLWOol
CTOpPOHMK

V.

3axuCT NepcoHanbHUX AaHUX Ta KOH(pigeHuiHOT
inchopmanii
1. CTopoHW YyCBIAOMMIOWOTL, WO Mif 4Yac BUKOHaHHA
0Oorosopy Mk Humu Moxe BigBysaTtuca nepegaqa
nepcoHanbHWX gaHux BignoeigHo ao PernmameHTy
€sponeiicskoro MapnamerTy Ta Pagu (EC) 2016/678 Big
27 weitHs 2016 poky po 3axucm ghisuyHux ocib y 38'93Ky
3 06pobKoto nepcoHansHux O0aHux i npo &inbHUll Pyx
makux daHux ma npo ckacyeaHHs [Jupekmusu 95/46/€C
(3azanbuuil peenamesm npo 3axucm GaHux) 3i aMiHamn
Ta [onoBHeHHamu (gani - "PernameHT"), @ TaKkoX



smyslu pfisludnych vnitrostatnich pravnich
predpisi, zejména zakona €. 110/2019 Sb., o
zpracovani osobnich  4daji, ve znéni
pozdéjich zmén, a k vzajemnému poskytnuti
informaci, které budou povaZovany za
divérné. Kromé osobnich tdajl, za dlvémé
informace je povazovano také obchodni
tajemstvi ve smyslu § 504 zakona &. 89/2012
Sh., ob&ansky zakonik, ve znéni pozdg&jsich
zmén, informace vyslovné oznatené za
divérné a daldi informace majicl divérnou
povahu s ohledem na jejich obsah.

Kazda ze smluvnich stran se zavazuje
uchovavat tyto informace v tajnosti a
poskytnout veskerou souéinnost nezbytnou
pro zajisténi ochrany davémych informaci v
souladu s dotéenymi pravnimi predpisy a
ujednanimi smiuvnich stran.

Obdarovany odpovida za dodrzeni povinnosti
ochrany osobnich Gdaji ve smyslu nafizeni
v piipadé, kdy jsou takové (daje predany
darci v souvislosti s plnénim smiouvy,
prezentaci darovani &ipinénim  dalSich
ujednani souvisejicich s poskytnutim daru.
Obdarovany se zavazuje se darci poskytnout
veskerou soucinnost pfi  naplihovani
povinnosti ochrany osobnich udaj v souladu
s nafizenim.

Obdarovany se =zavazuje zajistit bez
zbytetného odkladu souhlas dotéenych
subjekt osobnich udaji s predanim osobnich
Gdaja darci a s jejich naslednym zvefejnénim
(zejiména identifikacnich adaju, fotografii)
v pfipad&, kdy v souvislosti s pInénim této
smlouvy, prezentaci daru & pinénim dal$ich
ujednani souvisejicich s poskytnutim daru,
dojde k pfedani osobnich Gdaji darci.

V piipadé, Ze obdarovany nezajisti bez
zbyteéného odkladu souhlas dotéenych

Reguiation) as amended (hereinafter
“regulation”) and according to intrastate laws,
in particular act Ne 110/2019 Call. on personal
data processing as amended, and mutual
provision of information which shall be
regarded to be confidential. Besides personal
data, trade secret according to section 504 act
Ne 89/2012 Coll., civil code, as amended,
information expressly marked as confidential
and other information having confidential
nature with regard to its content shall also be
treated as confidential.

Each of contract parties is obliged to keep such
information in secret and to provide all
cooperation necessary for ensuring the
protection of the confidential information in
accordance with relevant laws and
arrangements between the parties.

Donee is responsible for compliance with
personal data protection obligations pursuant
to regulation when such data are transferred to
donor in connection with contract performance,
donation presentation or in connection with
performance of other arrangements related to
the donation. Donee is obliged to provide
donor with all cooperation in fulfilling personal
data protection duties pursuant to regulation.

Without undue delay, donee is obliged to
ensure a data subject's consent to transfer of
personal data to donor and to their consequent
publication (in particular, identification data and
photos) in case personal data will be
transferred to the donor during the
performance of contract, presentation of
donation or performance of  other
arrangements related to the donation.

In case that donee does not ensure relevant

data subject’s consent to the transfer of their

personal data to the donor without undue
6

Bi4NOBigHO [0 BHYTPILUHbOAEPX@BHMX 38KOHIB, 30Kpema,
sakoHy Ne 110/2019 36. 3. "[Ipo o6pobiy nepcoHanbHux
daHux" 31 3MiHaMW Ta [ONOBHEHHAMW, a TakoX npo
B3aEMHe HaJaHHA BigOMOCTEN, WO € KOHpIgeHUIRHUMK.
KpiM nepcoHanbHWX [OaHux, [0  KOH(IAeHLIAHO]
iHbopmauil HaneXuTb TakoK KomepuiiHa TaemHuLA
BignoBigHO Ao cT. 504 aakoHy Ne 89/2012 36. 3.,
UueinbHuiA kogekc, 3i 3MiHaMu Ta [LOMNOBHEHHAMMU,
iHtbopmauis, npsMo nosHayeHa AK KoHdigeHUiitHa, Ta
iHwa iHdopmaLis, Wo mae koHpiaeHUiiHuiA xapakrep 3
ornsay Ha i1 3micT.

2. Koxna i3 cTopii gorosopy 3o060B'asyeTbes 36epiratv
Taky iHchopmauilo B TaemHWUi Ta HajaeaTtu Bce
HeobxigHe cnispobiTHULTBO Ans 3abesnedeHHs 3axucTy
KOHMiaeHUiAHO!  iHopmauil 3rigHo 3 BiANOBIAHUM
3aKOHOQaBCTBOM Ta AOMOBEHOCTAMMU MiXX CTOPOHaMU.

3. OtpumyBay Hece BIANOBIAANLHICTL 3@ AOTPUMAHHS
3000B'A3aHb  LWWOAO 3axMCTy NepcoHanbHUX AaHKX,
BinnoBiaHO AO pernameHTy, Konu Taki aaHi nepeaarTbes
napyBanbHWKy Yy 3B'A3KY 3 BWKOH2HHAM [0rosopy,
BpPYyYeHHAM nopapyHky abo y 38'A3Ky 3 BUKOHAHHAM
HLUMX JOMOBMEHoCTen, noe'A3aHmx 3 papysaHHAM.
O6paposysannii  3000B'A3aHUi  HagaeaTh  AOHOPY
BcebiUHE CNpUSAHHA Y BUKOHaHHI o00oB'A3Kie  LWo[o
3axucTy  MepcoHansHUX — AaHux  BIANOBIAHO A0
pernameHTy.

4, bes HesunpaspaaHoi 3aTpumku, 00AapOBYBaHWM
30608's3aHni 3abeaneqnTn oTpuMaHHsi 3rogu cyG'ekTa
nepcoHanbHWX JaHWX Ha nepegaqvy NePCoHarnbHuX AaHnx
papysanbHWKy Ta X noganblie  ONpPUINIOAHEHHS
(sokpema, ipeHTudikauiiHux faHux Ta goTorpadiin) y
pa3i, fAKWO nepcoHansHi AaHi nepenaBaTUMyTbCs
pnapysanbHuKy Mig Yac BUKOHAHHS [0rOBOPY, BPYYEHHS
nogapyHky abo BYMHEHHA IHWWX A, nos'asaHux i3
3AiACHEHHAM AapyBaHHs.

5. Y pasi, axuo obgapoeysaHuii He 3abeaneuns
OTPUMaHHA 3rogu BignosigHoro cyB'ekTa nepcoHanbHUX
fJaHux Ha nepefavy oro nepcoHanbHUX gaHux 6es



subjektl osobnich udaji s predanim osobnich
Udaji  darci, smi darce zvefejfiovane
informace upravit tak, aby nebylo mozné
identifikovat Zadnou konkrétni osobu.

VL.
Registr smiuv

Smiuvni strany berou na védomi, ze smlouva
bude uvefejnéna v registru smluv podle zakona
€. 340/2015 Sb., o zviastnich podminkéach
uéinnosti nékterych smiuv, uverejfiovani téchto
smluv a o registru smiuv (zakon o registru
smiuv), ve znéni pozdgjsich zmen.

Pro Gcely uverejnéni v registru smiuv smiuvni
strany prohladuji, 2e smlouva obsahuje
obchodni tajemstvi v ¢lanku |. v odstavci 1
vtabulce — typ a mnozstvi daru a take
v pfiloze €. 1 (cely obsah této prilohy).

Smiuvni strany se zavazuji, Zze bezodkladné
po uzavieni smlouvy si vzajemné pisemné
odsouhlasi rozsah anonymizace smlouvy
v souladu se zakonem o registru smiuv

Darce zasle smlouvu spravci registru smiuv
k uverejnéni prostrednictvim registru smiuv
bez zbyte¢neho odkladu, nejpozdéji véak do
30 dnu od uzavieni smiouvy.

VII.
Zavérecna ustanoveni

Prava a povinnosti touto smlouvou
neupravené se fidi pfislusnymi ustanovenimi
zakona €. 89/2012 Sb., ob¢ansky zakonik, ve
znéni pozdgjSich zmeén.

dnem jejiho
stranami  a
uverejnéni

Smlouva nabyva platnosti
podpisu ob&ma smluvnimi
ucinnosti okamzikem jejiho

delay, donor is allowed to edit published
information that no specific person can be
identified.

VI.
Contract register

Parties are taking into account that contract
shall be published in contract register pursuant
to act Ne 340/2015 Coll. on special conditions
for the effectiveness of certain contracts, the
publication of these contracts and the register
of contracts (act on the register of contracts) as
amended.

For the purpose of publishing in contract
register parties declare that contract contains
trade secret in section . in paragraph 1 in the
table — type and guantum of gifts and also in
appendix 1 (all content of that appendix).

Without undue delay after contract execution
parties are obliged to mutually agree in writing
the scope of anonymization of contract in
accordance with act on register of contracts.

Donor shall send the contract to the contract
register administrator without undue delay, no
later than 30 days after contract execution.

Vil
Final provisions

Rights and obligations that are not regulated by
the contract are governed by relevant
provisions of act Ne 89/2012 Coll. civil code as
amended.

Contract becomes valid by the date of its
signature by both contract parties and
becomes effective by the moment of its

HeBsunNpaBAaHOl 3aTPUMKK, fapyBanbHUKY AO3BONAETLCS
peaaryeatu OnpunogHeHy iHdopmalito Takum YuHOM,
Wob He MOXHa Byno igeHTUhikyBaTH KOHKPETHY ocoby.

Vi.
PeecTtp noroeopis

1. CropoHu BepyTb A0 yBard, Lo AOroBip nignsrae
onybnikyeaHHiO B peecTpi AoroBopiB signosigHo A0
3akoHy Ne 340/2015 36. npo ocobnusi ymoeu HabpakHs
YUHHOCMI OKpemMumMu 0ozo8opamu, onybniKysaHHa UuX
dozosopie ma peecmpy 002060pie (3aKOH NPo pescmp
dozogopie) 3i 3MiHAMW Ta JONOBHEHHAMMU.

2. 3 metoo nybnikayii B peecTpi 4OroBOpIB CTOPOHW
3asBNsl0TE NPO TE, WO [O0rogip MICTUTL KOMEPUIAHY
TaemHuulo 8 po3gini |. B nyHkTi 1 B Tabnuui - Bug Ta
KinbKicTb NogapyHkis, a Takox B gogarky 1 (seck BmicT
Lboro goparky).

3. CropoHn 30608's3aHi Ge3 HeBUNpaBAaHOI 3aTPUMKK
nicns yknageHHs [OroBopy NWCBMOBO Y3roauTu oBcsir
aHoHimizauil norosopy BIANOBIAHO A0 akTy Mpo peectp
Aoroeopis.

4. [lapysansHuk Hafacunae KOHTPaKT agMiHicTparopy
peecTpy KoHTpakTie 6e3 HeBuUnpaBAaHO! 3aTpumku, He
niaHile Hixk Yepes 30 AHiB nicna yknageHHs KOHTPaKTY.

VII.
3aknyHi nonoxeHHs
1. MNpasa Ta oBoB'A3kk, He BperynLoBaHi [OroBOPOM,
PerynioloTeCs BiANOBIAHUMK NONOMEHHSAMM 3aKkoHy N
89/2012 36. zak. "UusinbHuii kopekc" 3i 3miHammn Ta
JONOBHEHHAMM.

2. [loroeip Habyeae YMHHOCTI 3 gaTu Aoro nignucaHHs
oGoma cTopoHamu i Habupae YMHHOCTI 3 MOMEHTY Aoro
nybnikauii B peecTpi 4OroBopis Bi4NOBIAHO A0 32KOHY Npo
PEECTp AOrOBOPIB.



v registru smluv v souladu se zakonem o
registru smiuv.

3. Nedilnou soucasti této smlouvy jsou jeji
prilohy:
Priloha &. 1: Specifikace daru
Ptiloha &. 2: Vzor pfedavaciho protokolu

4, Smlouva je pfipravena ve dvou vyhotovenich,
jedno pro darce a jedno pro obdarovaného.

5. Anglické znéni smlouvy ma prednost.

6. Smiuvni strany prohlasuji, Ze si text smlouvy
dikladné precetly, s obsahem souhlasi a ze
smlouva byla uzaviena podle jejich skuteénég,
svobodné a vazneé vile.

- Mezinarodni  sankéni a  protikorupéni
ustanoveni
7.1. Smiuvni strany timto prohlasuji a ujistuji se

vzdjemné, ze (ke dni uzavienl smiouvy
smluvnimi stranami a do budoucna):

(a)  smluvni strana nepodléha sankcim uvalenym
Radou bezpeénosti OSN, Evropskou unii, Ceskou
republikou, Ukrajinou ani mezinarodni organizaci,
jejichz rozhodnuti a akty jsou pravné zavazné na
uzemi Ceské republiky nebo Ukrajiny (dale jen
.Sankce"); a

(b) smluvni strana nespolupracuje ani neni
v kontrolnim vztahu s Zadnou takovou stranou, ktera
podléha Sankcim; a

(¢)  smluvni strana vede své podnikani v souladu
s protikorup&nimi zakony.

Protikorupénimi zakony se rozumi:

- jakykaliv zakon nebo zakonodarny akt nebo
nafizeni, které provadi ustanoveni OECD tumluvy o
boji proti uplaceni zahrani¢nich veiejnych cinitel(

publication in the contract register in
accordance with act on contract register.

3.  Appendices of the contract are inseparable
part of it:

Appendix 1: Gift specification
Appendix 2: Handover certificate sample

4, Contract is made out in two hardcopies, one for

donor and one for donee.
English version of contract shall prevail.

Parties declare that they read the contract
thoroughly, they agree with its content and that
the contract was concluded under their real,
free and serious will.

7. INTERNATIONAL SANCTIONS AND ANTI-
CORRUPTION CLAUSE

7.1. The Parties hereby represent and warrant to
each other that (as of the time of the
conclusion hereof by the Parties and in
future):

(a) the Party is not subject to sanctions imposed
by the UN Security Council, the European Union,
Czechia, Ukraine, or by international organisation
whose decisions and acts are legally binding on a
territory of Czechia or Ukraine (hereinafter
“Sanctions”); and

(b) the Party neither cooperates noris in a control
relationship with any such parties subject to the
Sanctions; and

(c) the Party conducts its business in compliance
with the Anti-Corruption Laws.

The Anti-Corruption Laws shall mean:

- any law or other legislative act or regulation
that implements the provisions of the OECD
Convention on Combating Bribery of Foreign Public
Officials in International Business Transactions or in

3. Logarku A0 AOroBopy € MOro HeBiA'eéMHO HYaCcTHHOIO:
[Joaarok 1: Cneuudikauis nogapyHky

Hopatok 2: 3pasok akTy npuiiomy-nepenavi

4. [lorosip yknanaeThes y ABOX NPUMIPHUKAX, NO 0aHOMY
Ans fapysanbHuka Ta o64apoByBaHoro.

5. Mepesary mae aHrniicoka Bepcia 4orosopy.

6. CTopoHW 3aRBnsioTb, WO BOHW YBAXHO MpoMWTanu
A0rosip, NOrOXYTLCA 3 WOr0 3MICTOM i WO Acrosip
yknageHo 3a iX peanbHuMm, BinNbHUM | CcepitoaHum
BONEBUSIBNEHHAM.

7. MDKHAPOOH! CAHKLUIT TA AHTUKOPYNUINHE
SACTEPEXXEHHA

(a) CTOpOHM UWMM 3aneBHSIOTb Ta rapaHTyTb OgHa
OfHIRA, WO (K Ha MOMEHT nignucaHHa CTopoHaMu Liboro
[orosopy, Tak i Ha MainbyTHe):

(b) Ha CTOpOHY He MOLUMPIOETLCA Ai8 caHKuiin Paau
Besnekn OOH, €sponeiicbioro Cotody, Yexii, YkpaiHu,
abo MiXHapoAHO opraHisauicio, Yui pilueHHs Ta akTu
MalTh pUANYHY cuny Ha Teputopii Yexii un Ykpainu
(Hagani — «Cankuii»); Ta

(c) CropoHa He cniBnpaue Ta HE MoB'A3aHa
BiAHOCWHaMK  KOHTpoOMw 3 ocoBaMu, Ha fAKkMx
noLWnpIoeTLEa Ain CaHKUin,

(d) CropoHa agilicHioe CBOIO rocnoaapceky RiAnbLHICTL

i3 AOTPUMAHHAM BUMOT AHTUKOpYNUiiAHoro
3aKoHO[aBCTBa,

Mig AuTMKOPYNUiiHMM  33aKOHOAABCTBOM  CIif
po3yYMITK:

- Byab-sikuii 3akoH abo iHWKWiA HopMaTUBHO-NPaBoBWA
aKkT, akui seoauTL B Aito abo signosigHo Ao Akoro
3actocoByloTbeA nonoxeHHs KoHeeHuii no Gopotkbi 3
nigkynoMm nocanoBux oci® iHO3eMHUX AepwaB npu
3nificCHEHHI MibXHapOAHUX Ainosux onepadiin OpraHizadil
EroHomivHoro CniepoGitHuuytea ta Possutky (OECD
Convention on Combating Bribery of Foreign Public
Officials in International Business Transactions); aGo

- Byab-AKMA  aHanoriyHwii  3akoH  abo  iHLWiA
HOPMaTWBHO-NPaBOBWUIA aKT topucaukLiin (KpaiH), B aKux
CtopoHn sapeecTpoBaHi abo 34iMCHIOITL  CBOKO
rocrogapcbKky fianbHicTe abo pis akoro (abo okpemux



v mezinarodnich obchodnich fransakcich nebo
v souladu s nimiz se tato ustanoveni uplatiiuji; nebo

- jakykoliv  podobny zakon nebo jiny
zakonodarny akt nebo nafizeni piijaté v jurisdikci
(zemi), ve které ma smluvni strana své sidlo nebo
podnika, nebo které (nebo nékterda ustanoveni) se
vztahuji na smluvni stranu ve vSech ostatnich
pripadech;

(d)  smluvni strana dodrzuje protikorupéni zakony
k tomu pouzitené a pfijala odpovidajici opatieni a
procesy k zajisténi souladu s protikorup&nimi
zakony;

(e) Zadna ze smluvnich stran ani zadna z jejich
pfidruzenych  spoleénosti, feditelé, Cfednici,
zameéstnanci ani zadna jina osoba jednajici jejich
jmeénem nenabidli, neschvalili ani nepozadali dat ani
pfijmout  Zzadny nepatficny/protipravni  Uplatny
prospéch nebo vyhodu ve spojeni s timto, nepfijali to
a ani nemaji Umysl udélat Zzadnou ztéch véci
kdykoliv v budoucnosti, a ze smiuvni strana prijala
vSechna rozumna opatreni, aby predesla takovému
jednani ze strany poddodavatell, zastupcli a jinych
tretich stran pod jejich kontrolou nebo rozhodujicim
viivemn;

(f) smluvni strana nepouzije zadné prostiedky
a/nebo majetek takto obdrzeny k financovani nebo
podpore jakychkoliv ¢innosti, které by mohly porusit
protikorupéni zakony (v to zahmuje nikoliv vsak
pouze poskytnuti pljéky, piispévek/vklad nebo jiny
prevod finanénich prostredki/majetku ve prospéch
své dcefiné spolecnosti, pfidruzené spoleénosti,
spoleéného podniku nebo jakékoli jiné osoby).

7.2. Pokud by smluvni strana porudila vyse
uvedené zaruky a prohlaseni, zavazuje se
nahradit druhé smluvni strané vSechny Skody
zpUsobené takovym porusenim.

7.3. Pokud by se sankce uvalily na kteroukoliv
smluvni stranu nebo pokud by smiuvni strana

accordance with which such provisions are applied;
or

- any similar law or other legislative act or
regulation passed in the jurisdiction (country) where
the Party is incorporated or conducts its business, or
which (or some provision thereof) is applicable to the
Party in any other cases;

(d) the Party complies with the Anti-Corruption
Laws applicable thereto and has implemented
appropriate measures and procedures to ensure
compliance with the Anti-Corruption Laws;

(e) neither the Party nor any of its affiliates,
directors, officers, employees or any other persons
acting in its name have offered, authorised or
solicited to give or accept any undue/unlawful
pecuniary benefit or advantage in connection
herewith, have not accepted the same, and have no
intention to do any such thing at any time in the

future, and that the Party has taken all reasonable

measures to prevent subcontractors, agents and any
other third parties, subject to its control or
determining influence, from doing so;

() The Party will not use any funds and/or
property obtained hereunder to finance or support
any activities that may violate the Anti-Corruption
Laws (including, but not limited to, by providing a
loan, making contribution/deposit or otherwise
transferring the funds/property in favour of its
subsidiary, affiliate, joint venture or any other
person).

7.2. Should any Party breach the above
warranties and representations, such Party
undertakes to reimburse the other Party for all
the damage caused by such breach.

7.3. Should the Sanctions be imposed on any of
the Parties, or should any Party cooperate
with a persan subject to the Sanctions, this
Party shall immediately inform the other Party
thereabout and reimburse the other Party for

all the damage caused by or in connection
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iOr0 MONOXeHb) PO3NOBCIOAMYETbCA Ha CTOPOHU B
IHLLUX BUNaAKax;

(e) CTopoHa goTpUMYeTLCS BUMOT AHTUKOPYNLIAHOM
3akoHoAaBcTBa, O Ha Hel nowwuploloThbes, Ta
BMpoBaguna BiAnoBigHi 3axoauw | npouyeaypu 3 MeTow
A0TpUMaHHA AHTUKOPYNLIAHOro 3aKOHO43BCTEA;

() Cropona Ta 8ci il adiniiiosani ocobu, gupekTopw,
nocagosi ocobu, cnispobiTHMkM abo Byab-siki iHLLI
ocobu, wo AiTe BiA iMeHi uiei CTopoHu, He
spiiicHioBanu ByAb-AKMX Nponoauuiil, He Hajasanu
NOBHOBaXMEHbL Ta KMOMOTaWb WOAO0 HapaHHs abo
OTPMMaHHA HeHanexHol/ HenpasoMipHOi maTtepiansHol
Buroau abo nepesary y 38'asky 3 UM [Jorosopom, a Tak
CaMo He OTpuMyBanu ix, Ta He MalTe Hamip wWoao
3piiicHeHHs  Oyab-skol 3 BUWEBKAasaHWUX gin Yy
maibyTHeomy, a Takox CTopoHa 3acTocoBysana ycix
MOMUNIUBMX PO3YMHWX 3axodis wWofgo 3anobiranHs
BUUHEHHS Takunx Ain cydniapagHukamu, areHtamu, Byab-
AKOK [HLWOW TPETLOK 0cobolo, WONo AKOI BOHa Mae
NEBHOT MipW KOHTPOIb;

(9) CropoHa He BuKOpuCTOBYBaTUME KOLWITW Ta/abo
manHo, oTpuMmaHi 3a uum [loroBOpoM, 3 MeTolo
hiHaHcyBaHHs abo niaTpumaHHs Gyab-aKol AisnsHocTi,
WO MOXE NOPYLINTW AHTWUKOpYNUiliHE 3aKOHOAaBCTBO
(3oKpema, ane He oBMeMNyHOUMCb, LWAXOM HafaHHA
NO3uku, 3fAiACHEHHs BHecky/Bknagy abo nepepnadi
KowriB/mMaiiHa y iHWWi cnoci® Ha KopueTb CBOET
AOYipHBOT KOMMaHil, adiniMoBaHoi ocobwu, cninbHoro
nignpuemctea abo iHwoi ocobn).

7.1.Y Bunaaky nopywieHHs CTOpPOHOK 3anesHeHb Ta
rapaHTiii, sasHaveHux 8 ubomy posaini [dorosopy,
Taka CtopoHa 3000B'R3yeThcA BiALUKOAYBATU iHLUIM
CTopoHi yci 30UTKW, CNPULUHEH] TAKUM MOPYLUSHHSM.

7.2.Y sunagky HaknageHHs CaHkuiit Ha ogHy 3i CTopiH
abo cnisnpayi CtopoHu 3 ocofolo, Ha sIKy HaknaneHo
CaHkuii, Taka CropoHa 3000B'Si3yeTbCs HeraitHo
noBipomMuT npo Ue iHWy CTOPOHY, a Takok
BiOLLKOAYBaTN OCTaHHIA yci 36UTKK, cnpuunHeni Tii
yepes abo y 3B'A3ky 3 HaknageHHAM CaHkuiih abo
cnisnpaueto 3 ocoboro, Ha sAky HaknageHo CaHKLji.



spolupracovala s osobou pod sankcemi, tato
smiuvni strana musi okamzit¢ o tom
informovat druhou smluvni stranu a nahradit ji
vSechny Skody zplsobené nebo souvisejici
se sankcemi takto uvalenymi nebo se
spolupraci s osobou pod sankcemi.

7.4 Kazda smiuvni strana muze jednostranné
pireruéit pinéni smlouvy nebo ukoncit smlouvu
pisemnym oznamenim druhé smluvni strané
o tom, pokud takova smiuvni strana rozumné
divody veérit, Zze kterakoliv ze zaruk a
prohlaseni byly poruseny nebo budou
poruseny. V takovém pfipadé smluvni strana,
ktera vykonala toto pravo zrozumného
divodu je zprosténa odpovédnosti a zavazku
nahradit pokuty ve spojeni s nesplnénim
smluvni povinnosti nebo $kod zpUsobenych,
piimo nebo nepfimo, druhou smluvni stranou
jako vysledek takového preruseni nebo
ukoncéeni smiouvy.

with the Sanctions imposed thereupon or the
cooperation with a person subject to the
Sanctions.

7.4. Each Party may unilaterally suspend the

performance of contract or terminate the
contract by a written notice to the other Party
thereabout if such Party has reasonable
grounds to believe that any of the above
warranties and representations have been
breached or will be breached. In this case, the
Party that exercised this right on reasonable
grounds shall be released from any
responsibility or obligation to reimburse
penalties hereunder in connection with its
non-performance of contractual obligations or
any costs or damages incurred, directly or
indirectly, by the other Party as a result of
such suspension/termination of the contract.

7.3.Kox+a 3i CtopiH mae npaBo B OAHOCTOPOHHBOMY

NOPSIAKY NPU3YNUHUTA BUKOHaHHA 0B0OB'A3KIB 32 LM
[orosopom abo npunuHuTy gitlo uboro [orosopy
UNAXOM MUCbMOBOMO MOBIAOMNEHHA NPOo Ue iHWOof
CTopoHu y sunaaky HasiBHOCTI 0BrpyHTOBaHMX
nigcras eeaxarw, Wo Biabynocs abo sigbypeTtbes
nopyLUueHHa Byab-AKuX 3 BULLE3asHa4YeHnX B LibOMY
posgini [loroBopy 3anesHeHs Ta rapaHTii. Mpu usomy
CropoHa, wWo o6rpyHTOBaHO CKOpUCTanacs LuM
npasom, 3BINbLHAETLCA Big Byab-sKoT
BignoBiganbHocT abo oGoB'a3ky wogo
BIALUKOAYBaHHS LUTpamHUX caHKLUiii 3a Jorosopom y
3B'A3KY 3  HEBMKOHAHHAM  HEK  [OroBipHWMX
3oboB'azaHb Ta Byab-Akoro pogy BuTpar, 36uMTKIB,
noHeceHnx  iHwow  CropoHow (npamo abo
onocepeaKoBaHo), 8 pesynbTari Takoro
npusynuHeHsHs/ npunuHeHHs aii [orosopy.

In Lviv on December 2022 ,., PR, L TEE
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Ole mslavowch Tarashchuk
general director
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Miroslav Krpec
president of board

Energotrans, a.s. Energotrans, a.s.
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Appendix/fQogatok Ne 2
HANDOVER CERTIFICATE SAMPLE / 3PA30K AKTY NEPEOAUYI
Following donation contract concluded on ___ December 2022 / [lata gorosopy AapysaHHs __ rpyAHn 2022p.

donor AapyBankHUK
Energotrans, a.s. Energotrans, a.s.

Headquarter Duhova 2/1444, 140 53 Praha 4 — MicuesHaxopxenns: [Qyrosa 2/1444, 140 53 lMNpara
4 - Mlxne l-lexm )

i ;{Eﬁg SR 1- Eeas
o "- e '\.4-:1..\- s g
’ﬁﬁ‘ﬁf bR .‘n’f” ﬁ*‘rm*ﬁ (ﬂﬁiﬁﬂﬁ
Reg Nﬂ 47115726 Ne peectpauil: 47115726

VAT Ne: CZ47115726 Ne MOB: CZ47115726

Registered in the commercial registry administered 3apeecTposaHo B Toprosomy peectpi Micskoro cyay
by Municipal court in Prague, section B, insert 1784  m. MNpara, cekuis B, sknageqHs 1784

and Ta

donee o6napoByBaHuit
joint stock company DTEK Zahidenerho
Headquarter: 15 Kozelnycka str., Lviv, 79026, Ukraine MicuesHaxomkeHHs: Byf. KosenbHuubka, 6ya.15,
Represented by: Oleg Stanislavovich Tarashchuk, m. Jlbgis, 79026, Ykpaina

general director B ocobi MeHepanbHoro avpexkTopa Tapallyka Onera
Reg. Ne: 23269555 CraHicnasosuya

VAT Ne: 232695513022 PeecTpauiiiHui Homep: 23269555

Registered in Unified State Registry of Ukrainian Ne MN[B: 232695513022
Enterprises and Organizations

akuionepHe Toeapucteo «[TEK 3axineHepro»

3apeecTpoBaHo B E4MHOMY [OepXaBHOMY peecTpi
ropu.nmwux ociﬁ
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The handover took place in a poweplant of the donor located in Mélnik, Czechia, on ___ December 2022. By
takeover, title to and risk on a gift was transferred o donee.

AKT nepefadi cknageHo Ha NignpuemMcTsi AoHopa,
2022. TMicns nepepadyi, npaso BNacHoCTi Ha
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Stanislav Barda
Energotrans, a.s.



